
Weckherlin, mit Gelehrsamkeit, Tugend und Klugheit geziert, doch weiterhin Gottes
Gnade und die Gunst des Königs genießen und seine Einstellung zu Opitz bewahren. —
Opitz verspricht Weckherlin Respekt und Verehrung und schickt als Unterpfand seine
deutsche Dichtung auf den Psalter. Opitz habe sie dank der ihm vom polnischen König
gewährten Muße 1637 herausbringen konnen. Weckherlin habe das Schreiben seiner
einst so geglückten Verse Größerem geopfert. — Opitz sitzt an der Dacia antiqua|, sei-
nem durch eigene und fremde Umstände aufgehaltenen Werk. — Nigrinus könne über
Politisches berichten, so daß Opitz Weckherlin jetzt nicht mit solchen Erörterungen stö-
ren müsse. Gern werde er in Zukunft ausführlicher schreiben, sobald er wisse, daß es
Weckherlin wolle.

Q BL London: Ms. Add. 72439, Vol.|198, Bl. 55r; eigenh. Auf derselben Seite Konzept
der Antwort Weckherlins vom 5.|7.|1638 (Opitz-Brieferepertorium,| Nr. 244). Bl. 55v
leer bis auf archivalische Notiz von unbek. H. „Misc. XX 6“. — Aus dem Familienar-
chiv Lord Downshire, England: Trumbull Papers, Miscellaneous Correspondence,
vol. XX, No. 6. Veröffentlicht v. Leonard Forster: Dichterbriefe aus dem Barock. In:
Euphorion 47 (1953), 390–411, hier S.|408. Bibliographisch erfaßt von Szyrocki
(1956)|, 207; Opitz-Brieferepertorium,| Nr. 241; Bürger|, S.|1123 Nr. 225.

A Fehlt.|

S. P. Nobilißime Vir,
Quod optare vix poteram, amore tuo ac amicitia frui; id, indicio Nigrini1 no-

stri, vltro mihi contigit beneficio humanitatis tuae, quam ab omnibus paßim de-
praedicari semper audiui. Deus te sua Regisque2 maximi gratia florentem, tibi
hanc erga me mentem seruet, eo magis expetendama, quo maioribus doctrinae,
virtutum ac prudentiae dotibusb ornatus es. Ego tibi honorem ac cultum meritis
tuis debitum vt fide polliceor optima: ita pignus illius Psalmorum3 sacrorum li-
bellos nunc mitto, nostrae linguae versibus, quibus tam felix et olim fuisti, et
non cesses nisi vacares maioribus,4 per hoc otium, Regis mei5 clementia mihi
conceßum, anno superiori redditos. Deinceps Daciam Antiquam6 molior, pro-
mißum diu opus, sed quod temporum meusque status sufflaminauit. De publicis
forte Nigrinus: et ego incommodac publica interpellatione longiori peccare no-
lo7, libenter et accurate imposterum scripturus, vbi id te non nolle resciuero.8
Vale vir magne, et me ama. Gedani a.|d. VIII m. Junii, An. M DC XXXVIII.

Nobilissimi nominis tuid cultor
Mart. Opitius Regis Pol.
Sueciaeque a Secretis.

T a Forster| expetendum — b Von Forster ausgelassen.| — c Beim Zeilenwechsel ohne Binde-
strich| in commoda, von Forster nicht ergänzt.| — d Es folgt das Konzept v. 380705, unter-
teilt durch die Unterschrift v. 380608.

K 1 Bartholomäus Nigrinus (Brieg 1595 – b. Frankfurt a.|d. O. 1646), ehedem Feldpredi-
ger des Grafen Gerhard Dönhoff, dann Prediger an der Danziger reformierten St. Peter
(und Pauls)-Kirche und kgl.-polnischer Agent. Martin Opitz v. Boberfeld (FG 200)
wohnte bei ihm in Danzig und arbeitete als kgl. Sekretär mit ihm im Auftrag Kg. Wladis-
laws IV. Sigismund eng zusammen, vor allem in dem der Nachrichtenbeschaffung die-
nenden Schriftwechsel mit ausländischen Politikern, Militärs und Gelehrten. Vgl. Szy-
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